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Byl to pohledný muž ani ne středního věku. Postava prozrazovala spíše vojáka než kněze. Vstoupil do stánku obchodníka s hedvábím Kula s autoritou, která vyhnala ostatní zákazníky ven do prašného odpoledne a vytáhla Kula, muže s jasným pohledem, zpoza jeho štůčků látek.
“Milosti?” řekl podlézavě.
“Budu potřebovat dvě délky tvého nejjemnějšího hedvábí. Barva není důležitá - tkanina ano. Hedvábí musí splývat jako voda a přes čtyřikrát složenou látku musí být jasně vidět plamen svíčky.”
Kul se na okamžik zamyslel a pak důkladně prohledal náruč vzorků. Byl by postupně, pomalu vystavil každý, ale pohled zákazníka padl na mořsky zelený balík a Kul si uvědomil, že by bylo hloupé zkoušet knězovu trpělivost.
“Tvoje milost má obdivuhodný zrak,” prohlásil raději, rozbalil půl délky a nechal kněze prozkoumat jaká je látka na omak a jak je průsvitná.
“Kolik?”
“Dva korunovační zlaťáky za obě délky.”
“Jeden.”
“Ach, tvoje milost teprve nedávno přijela z hlavního města. Určitě si vzpomeneš na cenu dopravy za tak dokonalou práci. Podívej se sem, pravý lem je protkaný stříbrnými nitkami. Rozhodně stojí za jeden a sedm.”
“A tady rozhodně není hlavní město. Devět rankanských soldátů,” zavrčel kněz, snižuje svoji nabídku.
Kul vyškubl tkaninu knězi z ruky a zručně ji svinul do štůčku. “Devět soldátů… samotné stříbro v látce má větší cenu! Tak dobře. Opravdu nemám na výběr. Jak by se kupec na bazaru mohl přít s Molinem Světlonošem, vrchním knězem Vashanky? Tak dobře, dobře - je za devět soldátů.”
Kněz luskl prsty a přicupital ještě nedospělý němý chrámový sluha s knězovým měšcem. Mladík vybral devět mincí, ukázal je svému pánu, nato je podal Kulovi, který zkontroloval obě strany, aby měl jistotu, že nebyly ztenčeny - neboť mnoho asylských peněz bylo takto upraveno. (Nehodilo se, aby kněz bral do rukou vlastní peníze.) Když Kul nasypal hrstičku mincí do váčku u pasu, luskl Světlonoš prsty podruhé a mohutně stavěný muž, jenž původně žil na travnatých pláních, sklonil hlavu pod dveřním překladem stánku, přidržel odcházejícímu knězi závěs ve dveřích a poté vzal od mlčícího mladíka štůček.
Molin Světlonoš rozhodně, s jistotou, že s ním otroci nějak udrží krok, rázoval přelidněným bazarem. Hedvábí bylo téměř tak dobré, jak kupec prohlašoval, a v hlavním městě, kde se marnotratně rozhazovalo mnohem více peněz, by kupci vyneslo dvojnásobek požadované částky. Kněz nevystoupal na rankanském úřednickém žebříčku tak vysoko, aby si přestal vychutnávat obratně vedené smlouvání.
U brány na bazar na něho čekala nosítka a druhý otrok z planin. Když Molin překračoval postranice z vyřezávaného dřeva, přidržel mu rab těžký šat. První otrok už položil hedvábí na sedadlo a postavil se k zadním tyčím. Němý sluha vytáhl z opasku rozvětvenou hůlku obalenou kůží, klepl jí o stehno a průvod zamířil zpět do paláce.
Tam se otroci z planin někam ztratili a vyčkávali, až bude Molin zase vyžadovat jejich služby; mladík odnesl látku do komnat rodiny s nejpřísnějším zákazem ukázat ji vážené paní Rosandě, Molinově manželce. Sám Molin pak prošel palácem, až se dostal k pokojům, v nichž dnes byli ubytováni Vashankovi služebníci a otroci.
Právě oni ho zajímali, obzvláště pružná otrokyně ze severu, které říkali Seylala a která každý den touto dobou předváděla náročný tanec Azyuny. Tanec byl lidskou obdobou božského tance, který tančila Azyuna před svým bratrem Vashankou, když se ho snažila přesvědčit, aby z ní raději udělal svoji konkubínu, než aby ji odsunul do řady jejich deseti zrádných bratrů. Seylala bude tančit za necelý týden na každoroční oslavě výročí Noci Nelítostného.
Když dorazil, blížila se hudba vrcholu. Otrokyně začala vířit jako derviš, medové vlasy dlouhé do půli lýtek se zvedly do dokonalého, oslnivého kola. Potrhané cvičební hadříky už dávno odhodila, ale nekroužila ještě natolik rychle, aby kněz nemohl ocenit pevnost jejích stehen a malých, vztyčených ňader. (Azyunin tanec musí tančit otrokyně ze severu, jinak by takové pohyby byly směšné.) Molin věděl, že má obličej stejně krásný jako tělo, ačkoli byl teď skryt za rozhoupanými vlasy.
Pozoroval ji, dokud hudba nevyvrcholila v závěrečném crescendu. Pak se slyšitelným cvaknutím zavřel špehýrku. Seylala až do noci radovánek, kdy bude tančit pro samotného boha, nespatří plodného muže.
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Doprovodili otrokyni do jejího příbytku - přesněji řečeno; vrátili ji do její cely. Tělnatý eunuch otočil klíčem a těžká závora zámku zapadla na své místo; jeho starosti byly zbytečné. Po deseti letech zajetí a zejména teď v Asylu by Seylala nedávala svůj život v sázku při pokusu o útěk.
Zase ji pozoroval; věděla nejen to. Mysleli si, že její rozum je prázdný jako hladina rybníka za klidného dne - mýlili se však. Mysleli si, že si ze života, který předcházel jejímu objevení v zaneřáděné ohradě pro otroky, nepamatuje nic; byla jen příliš důvtipná, nez aby své vzpomínky před někým odhalila. Nedala ani najevo, že rozumí rankanskému jazyku - vždy mu rozuměla. Pravda, ženy, které ji učily jejímu tanci, byly všechny němé a nemohly nic prozradit, ale byli tu jiní a ti měli jazyk. Touto cestou se dozvěděla o Asylu, o Azyuně a slavnosti Noci Nelítostného.
Zde v Asylu byla jediná, kdo uměl celý tanec, ale před bohem dosud netančila. Seylala uhádla, že letošní rok bude její - jediná osudová noc v jejím omezeném životě. Mysleli, že neví, co její tanec vyjadřuje. Mysleli, že tančí ze strachu před ženami zahořklých tváří a jejich kůží ovinutých hůlek. Ale v jejím kmenu byly devítileté dívky považovány za zralé pro manželství a svádění je svádění bez ohledu na jazyk.
Seylala stejně tak dobře pochopila, že pokud se nechce stát jednou z žen, jejichž mlčení zajistil vyříznutý jazyk a které ji cvičily a učily, bylo by pro ni nejlepší s bohem otěhotnět. Legenda říkala, že Vashankovou nenaplněnou touhou je mít dítě se svojí sestrou; Seylala si boha zaváže vděčností a výměnou získá svobodu. Slavnost Nelítostného připadá na nov; ona krvácí o první čtvrti. Jestli se bůh jakž takž podobá mužům, jakými byli její kmenoví druzi, počne.
Klečela na měkkých poduškách postele, kterou jí poskytli, a kolébala se dopředu a dozadu, dokud jí slzy nesmáčely tvář; tiché slzy, aby je neslyšeli její hlídači a nenalili jí násilím do krku omamný nápoj. Vzývala boha slunce, boha měsíce, boha, který vodil stáda nocí, všechny temné démony, na které si vzpomínala z doby před otrokářskými ohradami. Opakovala své modlitby: “Dovol, ať počnu. Dovol mi nosit dítě boha. Dovol mi žít! Nedopusť, abych se stala jednou z nich!”
V dálce, za zdmi a zamčenými dveřmi, slyšela, jak spolu její méně šťastné sestry hovoří prostřednictvím svých bubínků, lyr, píšťal a řehtaček. Zatančily svůj tanec a ztratily jazyk; jejich lůna se naplnila žlučí. Jejich hudbou byl ponurý, zahořklý žalozpěv - vyprávěl o jejím osudu, pokud neporodí dítě.
Když jí slzy oschly, zaklonila se do oblouku, ve kterém spočívala čelem na jemné záplavě vlasů. V rytmu vzdáleného rozhovoru pak začala znovu tančit.
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Molin rázoval kolem stolu s mramorovou deskou, který si s sebou přivezl z hlavního města. Němý sluha, který mu byl neustále po ruce, se uchýlil do nejvzdálenějšího kouta pokoje. Již třikrát na něho dopadl Molinův hněv a ještě nebylo poledne.
Jaká nespravedlnost, jaká pohana být nejvyšším Vashankovým knězem v zapadákově, jako je Asylum. Stavba chrámu se vlekla: nešikovní dělníci, nepředvídatelné nehody, strašlivá znamení. Stará ilsigská církevní hierarchie se škodolibě radovala a vybírala od obyvatel podvodné desátky. Císařský průvod byl namačkán do neodpovídajících bytů a jeho domácnost sestrkali dohromady. Dokonce měl společné komnaty se svou manželkou - po takovém řádu nikdo z nich netoužil a nemohl ho nadále snášet. Princ byl idealista, idealista bez manželky, jehož víru v dokonalé štěstí při tak nepohodlném uspořádání zastiňovala jedině jeho naivita ve státnických záležitostech. Navzdory princovým četným nedostatkům bylo ovšem obtížné neoblíbit si jeho společnost. Jako neužitečnému mladšímu synovi se mu dostalo řádné výchovy a jen nejhorší osud ho přivedl natolik nebezpecně blízko k trůnu, že ho museli poslat tak žalostně daleko.
V Ranke měl Molin vznešený dům - stejně tak i komnaty uvnitř chrámu. Ve vyhřívaných zahradách kvetly vzácné květiny; z jedné vnitřní chrámové zdi uháněl vodopád. Přehlušoval zvuky z ulice a právě přes tento stůl, který náležel do jeho audienčních komnat, vykresloval duhy. Kde udělal chybu? Teď má jeden mrňavý pokoj s jediným oknem do světlíku, který určitě vede do žumpy samotného pekla, a ještě jeden větší, s vyhlídkou na šibenici. A nadto zde dnes nejsou Ďasi a vánek s vrzáním pohupuje mrtvými těly ze včerejška.
Nespravedlnost! Ponížení! A tak se pochopitelně musí halit do majestátnosti svého postavení Vashankova věrného a řádně zasvěceného kněze. Kadakithus si jistě najde cestu do těchto zapomenutých komnat a dokáže je snést tak jako kněží. Molin by měl požadovat lepší ubytování. Princ má zpoždění - nepochybně se ztratil.

“Můj pane Moline?” zavolal ho srdečný hlas z předpokoje. “Pane Moline? Jsi tam?”
“Jsem, můj princi.”
Jakmile princ vstoupil do komnaty, naplnil němý služebník na Molinův pokyn dva poháry ovocným čajem.
“Můj pane Moline, tvůj posel říkal, že si mne naléhavě žádáš kvůli záležitostem týkajícím se Vashanky. Určitě je to pravda, že, jinak bys po mně nechtěl, abych šel až sem. Kde jsme? Na tom nezáleží. Zase nějaké potíže s chrámem? Pověřil jsem Zalbara, aby dohlédl na odvedence, zda si plní povinnosti…”
“Ne, můj princi, s chrámem nejsou žádné nové těžkosti. Jak jsi navrhl, předal jsem všechny takové záležitosti Ďasům. Mimochodem, jsme uvnitř vnější hradby tvého paláce - po větru od šibenic. Jsou vidět z okna - pokud se budeš chtít podívat.” Princ raději upil čaj.
“Důvod, proč jsem tě pozval, princi, je spojen s blížícím se výročím Noci Nelítostného, které oslavíme v den novu. Přál jsem si jisté soukromí a nenápadnost. Po pravdě řečeno, ve vašich komnatách se něco takového hledá těžko.”
Pokud se snad prince Molinovy narážky nějak dotkly, nedal nic najevo. “Mám při slavnostech nějaké zvláštní povinnosti?” zeptal se dychtivě.
Molin vycítil mladíkovo rozrušení a šel neochvějně za svým. “Nadmíru zvláštní, můj princi; ani tvůj vznešený zesnulý otec, císař, nebyl poctěn jejich vykonáním. Jak nepochybně víš, Vashanka - budiž pochváleno jeho jméno - se v poslední době jaksi osobně zapojil do událostí v tomto městě. Moji věštci hlásí, že od tvého příjezdu na toto proklaté místo byl bůh přinejmenším ve třech nijak nesouvisejících případech úspěšně přivolán lidmi, kteří nepatří do chrámové hierarchie.”
Princ postavil pohár. “Ty snad o něčem takovém víš?” zeptal se a v obličeji se mu zračila nedůvěra. “Můžeš mi říci, kdy bůh své síly využil?”
“Ano, můj princi,” přikývl Molin nevzrušeně. “To je obvyklým úkolem naší hierarchie. Prostřednictvím svěřených rituálů a ve shodě s naším bohem přikláníme Vashankova požehnání na stranu věrných, opravdových zastánců tradic a zaměřujeme jeho hněv na ty, kteří neuznávají Císařství nebo mu škodí.”
“Nevím o žádných zrádcích…”
“… Ani já ne, můj princi,” souhlasil Molin, ačkoli měl jisté podezření, “ale vím, že náš bůh Vashanka - budiž pochváleno jeho jméno - ukazuje tomuto městu svoji tvář stále častěji a se stále ničivějšími následky.”
“Neočekáváme od něho právě něco takového?”
Dalo se jen těžko uvěřit, že by se v prospívající císařské rodině zrodil tak tupý dědic; v podobných chvílích Molin téměř věřil řečem, které o princi kolovaly. Podle některých byl přinejmenším tak chytrý a ctižádostivý, jak se strachovali rádci jeho bratra; Kadakithus záměrně podrývá své gubernátorské poslání, takže se bude muset vrátit do hlavního města, než se Císařství dočká vzpoury. Asylum si naneštěstí umí poradit i s důmyslně zosnovanou neschopností.
“Můj princi,” začal znovu Molin a luskl prsty na němého, který okamžitě přistrčil velké křeslo, aby se princ mohl posadit. Hovor bude trvat déle, než čekal. “Můj princi - bůh, snad smíme říci, že každý bůh, ale zejména náš vlastní bůh Vashanka - budiž pochváleno jeho jméno - je děsivě mocný tvor. Ačkoli snad plodí smrtelné děti s ženami, z nichž ne všechny jsou mu po vůli dobrovolně, je zcela nepodoben smrtelnému muži.
Pouhého muže, který rozzuřeně běhá ulicemi s taseným mečem a vybízí ke vzpouře, by Ďasové snadno zvládli - pochopitelně za předpokladu, že by si ho v tomto městě vůbec všimli…”
“Chceš tím naznačit, pane Moline, že mým městem skutečně pobíhá takový pobuda? Kvůli tomu jsi mne sem povolal? Je snad v mé družině nějaká zrádná zmije?”
Určitě jde o herecké představení, dospěl Molin ke konečnému rozhodnutí. Nikdo nemohl dosáhnout tělesné zralosti a vyznačovat se stupněm inteligence který dával najevo Kadakithus. Je dospělý, nebo ne? Molinovy záměry to vyžadovaly. Bylo známo, že má konkubíny, ale možná s nimi jen mluví před spaním. Nastal čas změnit taktiku.
“Můj drahý princi, jako nejvyšší představitel církevní hierarchie v Asylu rozhodně prohlašuji, že opakované případy božského zásahu, které nejsou vedeny rituály, jaké provádím podle tradic já a moji akolyté, znamenají vážnou hrozbu pro blahobyt tvých lidí a pro tvé poslání v Asylu. Musíme je zastavit jakýmikoli prostředky!”
“Ale… ach!” rozjasnila se tvář prince. “Myslím, že rozumím. Příští týden mám při slavnosti udělat něco, co ti pomůže znovu získat vliv. Půjdu do postele s Azyunou?”
Záblesk v očích mladého muže Molina přesvědčil, že princ smysl konkubín pochopil. “Opravdu, můj princi! Ale to je jen malá část dění, které nás příští týden čeká. Tanec Azyuny a svedení bohyně se předvádí na slavnosti každý rok. Z takových spojení se rodí spousta dětí, z nichž mnohé s velkou důstojností slouží svému zastoupenému otci - já sám jsem synem Manželky. Ale za mimořádných okolností bude tanec Azyuny předcházet nejposvátnějšímu znovustvoření samotného Nelítostného. Vashanka - budiž pochváleno jeho jméno - znovu objeví, že se jeho zrádní bratři spikli a chtějí svrhnout božskou autoritu Savankaly, jejich otce. Na místě je popraví a na naléhání Azyuny ji vezme do svého lože jako svoji ženu. Dítě z takového svazku - pokud by nějaké bylo - by se narodilo s opravdu skvělým znamením.
Můj princi, věštby naznačují, že se takové dítě narodí zde, v Asylu - právě zde - a působení našeho boha tomu propůjčí svou důvěru. Je nutné, aby se takové dítě narodilo podle přísných chrámových pravidel; bylo by vhodné, abys fyzickým otcem dítěte byl ty…”
Princ získal barvu ovocného čaje, ale vzápětí se jeho pleť ustálila na jedinečném zeleném odstínu. “Ale Moline - to je práce pro vojevůdce - zabít důstojníky poraženého nepřítele. Snad, Moline, ode mne nečekáš, že zabiji deset mužů? Vždyť v celém městě není víc než deset Vashankových kněží. Musel bych tě zabít. Nemohl bych to udělat, Moline - chceš ode mne příliš mnoho.”
“Můj drahý princi,” Molin si nalil další číši ovocného čaje a naznačil němému sluhovi, aby před dalším kolem přinesl silnější nápoj. “Můj drahý princi, nikdy bych neváhal položit život za tebe nebo za Císařství, kdyby bylo zapotřebí, bohové nás chraň před takovou možností. Nicméně tě ujišťuji, že tentokrát nemám v úmyslu obětovat dar nejvyšší. V nejsvětějších knihách obřadních příkazů nestojí nic o povaze nebo hodnosti deseti, kteří budou popraveni - kromě požadavku, podle kterého musejí být na začátku nezmrzačení a živí.”
V té chvíli se před Molinovým větším oknem ozvaly výkřiky a dobře známý zvuk šibeničního provazu lámajícího další krk.
“Jednoduše řečeno, můj princi, zruš každodenní popravy a jsem si jist, že do slavnosti budeš mít potřebný počet.”
Princ zbledl při pomyšlení na asylské obyvatele, jejichž působení tak překračovalo předpisy tohoto nikterak civilizovaného místa, že je jeho soudci odsoudí k smrti.
“Byli by spoutaní a omámení, jak jinak,” uklidňoval Molin prince, “to je zvykem, ne-li tradicí. V naší hierarchii se už bohužel přihodilo, že přežil nesprávný muž,” dodal Molin rychle. Už se nezmínil o události, kdy ztratili všech jedenáct. Zemřeli na svá zranění, ještě než mohl být rituál dokončen. Během generací, kdy hierarchie hájila své vlastní zájmy, získala nesmírné zkušenosti.
Kadakithus si nepřítomně prohlížel kouty komnaty; předtím na okamžik pohlédl z okna, ale plná šibenice mu klid, který hledal, do duše nepřinesla. Molin choval naději, že brzy získá nové ubytování. Sluha jim nabídl pohár čerstvého místního vína - vzhledem k původu byl nápoj překvapivě chutný. Ale tehdy byly prvořadé zájmy místních obyvatel takové, že víno muselo být mnohem lepší než sýr nebo chléb. Molin osobně nabídl princi silný nápoj.
“Moline - nemohu. Kdyby šlo jen o tanec… podívej, ne, ani to ne.” Princ se napřímil v ramenou a pokusil se o výraz pevného rozhodnutí. “Moline, mýlíš se - nehodilo by se to pro prince královského původu. Nechci tě urazit - ale nemohu se nechat vidět, jak obcuji s chrámovou otrokyní o veřejném svátku.”
Molin zvažoval odmítnutí; uvažoval, že by na sebe mohl vzít Vashankovu roli sám - dotyčnou chrámovou otrokyni viděl. Ale byl k princi upřímný; bylo nanejvýš důležité, aby dítě bylo počato podle pravidel.
“Můj princi, není pro mne snadné žádat tě o pomoc. Nebylo ani snadné zpravit o mém rozhodnutí v této záležitosti mého bratra v Ranke. Otrokyně je té nejlepší severské kvality; obřad se koná v naprosté tajnosti.
Ruka Vashanky těžce dopadá na tvoji prefekturu, můj princi. Nemůžeš si nevšímat jeho přítomnosti. Každodenní věštby ji dávají jasně najevo. Jestliže se Vashanka chová zcela nespoutané, nejsou před ním v bezpečí ani tví vlastní Ďasové, skuteční obránci císařského pořádku!”
Velekněz se odmlčel a pevně se Kadakithovi zadíval do očí. Vyhovovalo by mu, kdyby mladý guvernér potvrdil zvěsti, které se volně šířily a nikdo je nezpochybňoval. Molin starobylým a úctyhodným způsobem odvozoval svůj původ od samotného Vashanky, ale co Tempus? Ďas sice nesl Vashankovo znamení, jeho zrození však bylo zcela mimo dosah kněžského chápání.
“Kdo jsme, abychom určovali cesty bohů?” odvětil princ s nepřítomným pohledem. Přímé odpovědi se vyhnul.
Molin, o několik palců vyšší než princ, se vztyčil do své plné výšky. Napřímil záda, jako by na čele nesl tíhu tepané zlaté čelenky, označující jeho úřad. “Můj princi, my jsme cestami, jedinými pravými cestami. Bez meditací řádně vysvěcené hierarchie budou nevratně zpřetrhány svazky tradice, podle nichž je Vashanka - budiž pochváleno jeho jméno - naším bohem a my jeho uctívači. Rituály chrámu, jejichž původ je spojen se samotným bohem, tvoří křehkou hranici mezi smrtelností a nesmrtelností. Kdokoli z nějakého důvodu, byť dobře míněného, rituály obejde…, kdokoli nenaslouchá příkazům hierarchie v nouzi, podrývá řádný vztah mezi bohem a věřícím a oběma přináší zničující zkázu!”
Zkušený císařský velekněz si opět z výšky pohledem změřil mladičkého prince, jatého posvátnou hrůzou. Molin si byl jen napůl vědom, že přísné dodržování rituálů je přehnané. Pokud nebyl Vashanka dostatečně uspokojen, dával najevo nelibost a takové případy byly podrobně zaznamenány. Účelem všech rituálů bylo spoutat vrtkavého a chtivého boha.
Hluk okouněčů pod Molinovým oknem zesílil a ukončil jejich rozhovor. Vyhlašovaly se rozsudky pro tento den. Nazítří budou další dvě popravy oběšením. Kadakithus sebou škubl, když uslyšel, jak jeho jméno stvrzuje ohavné tresty, jež Císařství vyměřuje zločincům. Když se na poprsník okna snesla ohromná černá vrána a se zlověstnou zvědavostí otočila a naklonila hlavu, princ couvl. Zaplašil ji a vrána odlétla zpět k šibenici.
“Udělám, co budu moci, Moline. Pohovořím se svými rádci.”
“Drahý princi, v záležitostech dotýkajících se duchovního blaha tvého Veličenstva zde v Asylu jsem já tvůj jediný spolehlivý rádce.”
Molin svého rozčileného výbuchu okamžitě zalitoval; třebaže jej princ zdvořile ujistil o své důvěře, byl si teď Vashankův kněz jistý, že se ten Ďas Tempus o všem dozví ještě před západem slunce.
Tempus: osten, morová rána, zhoubný nádor v řádném běhu světa. Syn Vashanky, nepopiratelně pravý syn, zcela nespoutaný omezeními rituálů a hierarchie. I kdyby se mělo věřit jen zlomku pověstí o něm; jestli přežil pitvání na stolech Kurda… Ne, tomu se věřit nedalo. Tak vzdálený chápání hierarchie Tempus být nemohl.
Vlastně, napadlo Molina po chvíli, já jsem také pravý syn. Princ se zpotí úzkostí. Jen ať za ním běží. Jen ať si s Tempem promluví; jen ať se na mne smluví - stejně vyhraji.
Generace knězů vychovaly generace pravých Vashankových synů. Bůh již nebyl pouhým pijákem krve tak jako kdysi. Vashanka se dal k něčemu přinutit a Molinova část rodiny byla, koneckonců, podstatně větší než Tempova.
Aniž pocítil zděšení, sledoval princův odchod. Na okenní římsu se vrátila vrána, neboť tak byla navyklá. Pták netrpělivě zakrákal, když mu Molin a jeho němý sluha připravovali hostinu: živou myš smočenou ve víně. Kněz se díval za ptákem, který se vzdaloval k hřebenům střech ve Spleti. Hleděl za ním ještě dlouho poté, co manželka začala volat jeho jméno.





4.
Seylala stála zcela nehnutě. Ženy se zarputilými obličeji na ní řasily mořsky zelenou pěnu. Bez váhání by ji píchly svými špendlíky a jehlami, ačkoli s hedvábím zacházely s největší péčí. Ustoupily a pokynuly jí, aby se před nimi otočila na špičkách.
Sebemenší pohyb rozevlál hluboké záhyby tkaniny do jemných obláčků. Dotyk látky na kůži byl tak nepodoben těžkým cárům jejího obvyklého oděvu, že pro jednou zapomněla sledovat spletitý taneční jazyk svých učitelek, které právě hodnotily svůj výtvor.
Její čas se jistě blíží; neoděly by ji takto, pokud by nebyl téměř čas její svatby s bohem. Měsíc nad její celou ustoupil do takřka neznatelného tenkého srpku.
Uchopily nástroje a začaly hrát. Seylala nečekala na ostrý příkaz hůlky a dala se do tance. Stovky pohybů, jež jí ženy během let bolestivě vryly do svalů, byly doprovázeny neslyšným vířením hedvábí. Splynula s atonální hudbou, vložila duši do každého skoku a otočky. S palčivou ostrostí si uvědomovala, že se tato směs pohybů bez významu stane její jedinou, dokonalou, úpěnlivou prosbou o svobodu.
Když se na závěr tance vnořila do horečných kroků, propletlo se mořsky zelené hedvábí s jejími rozevlátými vlasy a odpoutalo se od těla. Jen na krku a v pase je držely spony. Poté, co obloukem padla tváří k zemi, sneslo se hedvábí dolů a skrylo pravidelné zvedání vyčerpaných plic. Hůlky mlčely, netrápily ji, neopravovaly.
Seylala si urovnala vlasy a jediným půvabným pohybem povstala. Její učitelky nebyly schopny pohybu, stejně jako řeči. Již nikdy nebude týranou žačkou. Seylala sama tleskla na tiché ženy a počkala, dokud se k ní nepřiloudala ta nejbližší. Žena jí rozepjala hedvábí obtočené kolem těla a doprovodila ji do lázně.





5.
Byla inkoustově černá noc a ani světlo dvou tuctů pochodní nemohlo v záludných, rozrytých ulicích Asylu zajistit průvodu bezpečný průchod. Molin Světlonoš a pět dalších vysoce postavených členů hierarchie se z průvodu raději omluvilo a čekalo v poměrném pohodlí kamenné kolonády dosud nedokončeného Vashankova chrámu. Za knězi byl vztyčen velký kruhový stan. Bylo slyšet, jak němé ženy rozmlouvají hudbou svých nástrojů. Jakmile pochodně houpavě zabočily na náměstí, ženy utichly a vždy důkladný Molin ve své složité čelence rozestavil na kolonádě malý kruh.
Seylala se halila do pláště z peří a zlatých nití a křečovitě svírala postranici otevřených nosítek. Šest nosičů vybraných z členů vojenské posádky zápasilo s hrubě přitesanými schody. Dívka byla prudce vržena na stranu, přepychová tkanina téměř přepadla na zem, ale reflexy tanečnice ji zachránily před pádem. To by bylo zlé znamení. Za nimi pracně šplhali lotři z městského žaláře, otupělí drogami. Nedbali na minulost a přítomnost, ale ani na krátkou budoucnost. Jejich bílé hávy již pošpinily nesčetné pády v blátivých ulicích, žádný se však vážně nezranil.
Na konci průvodu vešel tápavě do stanu princ Kadakithus v masce z tepaného zlata a obsidiánu. Pohlédl na Molina, když šel kolem, ačkoli jejich masky znemožňovaly lepší dorozumění. Pro Molinovy záměry postačovalo, jestliže princ osobně vstoupil do stanu. Zatáhl závěs ve vchodu do stanu a zatarasil přístup třemi zkříženými kopími.
Ďasové vytvořili vnější hranici - všichni Ďasové až na Tempa. Molin si blahopřál, že se mu podařilo zaměstnat Tempa jinými povinnostmi v paláci; mužná asi neudělá, co mu řekl, ale k dějišti rituálu se nepřiblíží. Ďasové před sebou drželi tasené meče; byli připraveni zasadit ránu z milosti, kdyby snad někdo před úsvitem opustil stan nebo do něho chtěl vejít. Molin jim připomněl jejich povinnosti hlasem, který se dobře nesl až za nedokončené zdi.
“Oněch deset bohů, které Vashanka zničil, bylo zostuzeno a do dnešního dne zůstalo neuctíváno; jejich skutečná jména byla zapomenuta. Přízrak boha je však mnohem mocnější nežli duch smrtelného muže. Znovu prožijí svoji smrt a soustředí se nad tímto místem. Budou hledat nevědomého či slabého smrtelníka, jehož by se mohli zmocnit a využít proti svému bratrovi. Vaší povinností je dohlédnout, aby k něčemu takovému nedošlo!”
Zalbar, kapitán Ďasů, zařval na souhlas. Porozuměl Molinovým příkazům.





6.
Ženy, a všechny byly oblečeny jako ženy, i když Seylala věděla, že některé z nich jsou vlastně eunuši, kteří ji obvykle strážili, se přikradly a sňaly jí z ramenou těžký plášť. Roztřásla pokrčené hedvábí a v očekávání propletla prsty na rukou. Dělící stěna z jemné síťoviny oddělovala hudebníky od ostatních účastníků dramatu, zvuky však byly důvěrně známé a podivně konejšivé. Koberec, na němž vždy tančívala, ležel poněkud stranou od středu stanu a za kobercem byla hromada polštářů, k níž ji statné “ženy” přistrkovaly.
Bíle odění muži byli přizváni k účasti na hostině, prostřené na nízkém stole. Zakopávaje jeden o druhého spěchali k opulentním pokrmům. Maskovaný člověk stojící stranou od ostatních se nesporně necítil pod bohatým hávem ve své kůži. Zavedli ho k oddělenému stolu, kde ležel jen suchý chléb a voda a kde ho očekával ošklivý, těžký, krátký meč.
Nuže, toto je bůh, napadlo Seylalu, když si nadzdvihl masku na obličeji. Má měkkou bradu - ale cožpak civilizovaný člověk není poznamenán bohatou stravou a měkkým lůžkem? Alespoň to je zdravý muž.
Muž-bůh se na ni nedíval. Raději pozoroval nejtmavší, nejneproniknutelnější zákoutí stanu. Seylalu překvapilo a vystrašilo, že na něm nepozoruje žádnou náruživost. Sklouzla z podušek a zaujala úvodní polohu svého tance. Čekala, až se hudebníci chopí svých nástrojů.
Hudebníci však sáhli po hůlkách a ji eunuši neurvale odvedli zpět na polštáře. Vytrhla se jim z rukou. Věděla, že by se neodvážili jí ublížit. Hned nato však její pozornost, a pozornost všech ve stanu, upoutal nově příchozí muž, jenž se bohu podobal více. Vynořil se z temnoty a v levičce držel tasenou dýku.
Byl vysoký, mohutný, s drsnými rysy hrubiána a divocha. Člověk, jehož si předtím spletla s mužem-bohem, nově příchozího srdečně a nenuceně objal.
“Bál jsem se, že nepřijdeš, Tempe.”
“Dal jsem slovo tobě i jemu. Světlonoš je mazaný chlap; už mi nevěří - nemohl jsem jít hned za tebou, princi.”
“Je krásná…” dumal princ poté, co poprvé pohlédl na Seylalu.
“Rozmyslel ses? Bylo by to tak nejlepší… i teď její krása pro mne nic neznamená. Nic takového pro mne nic neznamená. Jen je třeba to udělat a musím to být já.”
“Ano, budeš to ty… ačkoli je svůdnější, než jsem považoval za možné.”
Hlavní eunuch v rouchu se pokusil oba muže od sebe oddělit. Zostra strčil vetřelce do ramene. Seylala, jež uměla číst v pohybech, strnula hrůzou. Cizinec podobný šelmě se otočil, zaváhal a zabořil dýku hluboko do eunuchovy hrudi. Všechno se seběhlo během několika úderů srdce. Ostatní “ženy”, které viděly sotva něco víc než rozmazaný pohyb, kvílely a sténaly děsem, když se mrtvý eunuch zhroutil na drsnou podlahu. I bíle odění hodovníci přestali jíst a shlukli se jako stádečko vyděšených ovcí.
“Bude podle mého. Varoval jsem tě, můj princi - nejen deset bratrů, ale všichni ostatní. Jestli nemáš žaludek na krveprolití, bylo by nejlepší, kdybys hned odešel. Moji muži tě očekávají. Udělám práci svého otce.”
“A co Zalbar? Nevěděl jsem nic, dokud k nim nepromluvil Molin.”
“Neviděli mě; je málo pravděpodobné, že tě spatří.”
Muž, oslovovaný jako princ, se vytratil do tmy. Druhý vytáhl dýku z mrtvého těla.
“Náš císařský princ neholduje rituálům plných krve a násilí,” obrátil se ke všem ve stanu. “Požádal mne, abych se namísto něho ujal role mého otce. Chce zde někdo popřít mé právo jednat za Vashanku a mého prince?”
Otázka byla čistě řečnická. Zkrvavená mrtvola nesporně dosvědčovala, že princ mu takové právo neupírá, Seylala tak dlouho škubala těžkým střapcem jednoho polštáře, až ho odtrhla, a teď ho za zády cupovala na kousky. Lpěla na víře, podle které byl její dosavadní život šípem namířeným k dnešní noci. Vykoupí se tancem. Její důvěra však byla otřesena. Vždyť se eunuši, kteří tolik let vládli jejím životem, se krčili strachem a hodující muži se nesmyslně snažili najít si skrýš.
S nepříjemným úsměvem udělal muž-bůh velký krok ke stolu, ústy si z bochníku odtrhl sousto chleba a vyprázdnil pohár slané vody. Zdvihl nezdobený meč. Potěžkal nebezpečnou zbraň v ruce, vyvážil v prstech. Se stále stejným úsměvem na rtech přikročil k vyděšeným mužům v bílém. Navzdory drogám křičeli a pobíhali po stanu. Jejich počet klesal. Nejchytřejší, nejméně omámený se střemhlav vrhl do sítě oddělující skupinu hudebnic. Muž-bůh sledoval představitele svého bratra, jako by ani nebyla tma. Skočil za ním se zlostnou cílevědomostí, tak jak vyžadovala jeho úloha. Volnou rukou odmrštil ječící ženy na stranu a zkrvaveným mečem zasadil poslední rány. Poté, co zabíjení skončilo, posbíral hlavy svých nepřátel a na banketním stole z nich poskládal krvavou hromadu - stále mával tupým mečem, a tak pro něho nebylo snadné úkol provést a pro jiné zase pozorovat.
Seylala dosud klečela mezi polštáři. Přitáhla si průsvitné hedvábí těsně kolem těla a volnými konci obtočila paže. Stala se modrozelenou sochou. Látka vůbec neskrývala dívčinu krásu a jen málo tajila její rozechvělost a bledost vyvolanou hrůzou. Cizinec, ušpiněný krví, více bůh než člověk, umístil poslední trofej na stůl a obrátil svůj božský hněv na eunuchy v ženských šatech. Seylala si vytáhla jehlice z vlasů - medově hnědý vodopád jí zakryl oči a zastřel vyhled na povražděné strážce ležící na zemi. Nabrala si vlasy do dlaní a přitiskla je na uši. Stejně však věděla jak polomuži umírali. A stejně jako kdysi dítě i dnes žena se kolébala dopředu a dozadu a naříkavě si stěžovala bohům, jejichž jména již dávno zapomněla.
“Je čas, Azyuno.”
Jeho hlas vtrhl do jejích modliteb. Rukou ji uchopil za zápěstí a nelítostně ji vytáhl na nohy. Třásly se jí nohy. Kdyby ji nedržel, neunesly by ji. Zlehka s ní zatřásl a ona jen pevněji zavřela oči a ochable se mu zhoupla v rukou.
“Otevři oči, děvče. Je čas!”
Seylala uposlechla cizí vůli, otevřela oči a hodila vlasy dozadu. Ruka, která ji držela, byla čistá. Hlas, který jí poroučel, měl v sobě cosi ze zapomenuté divočiny, v níž se narodila. Měl vlasy stejné barvy jako ona, ale nebyl mužem, který přišel žádat o nevěstu. Visela v jeho sevření stejně němá a vyděšená jako tiché ženy za roztrhanou síťovinou.
Sklonil se k ní. “Zřejmě máš představovat žadonící Azyunu - bohužel se jí podobáš jen málo. Nenuť mne, abych ti ublížil víc, než musím!” zašeptal ji naléhavě do ucha. Dech měl teplý a těžký jako krev. “Nebo ti nevyprávěli celou legendu? Já jsem já, ja jsem Vashanka - oba začínáme být netrpěliví, děvče. Zatanči. Závisí na tom tvůj život.”
Držel ji za zápěstí. Teď ji však odmrštil, až se rozplácla na krví zbroceném koberci. Předloktím rudým od jeho sevření si shrnula vlasy. Muž-bůh si již předtím svlékl tmavý oděv, který měl na sobě při zabíjení, a teď stál poblíž podušek v čisté, zlatem protkané tunice, ale primitivní meč mu stále visel u stehna - rezavá šmouha na bílé tunice označovala místo, kde nebyl dokonale vyčištěn. Z jeho nohou vyčetla napětí, všimla si, jak se jeho levá ruka nepatrně natáhla po jilci meče, jedno obočí mírně kleslo a ona si vzpomněla, že tanec pro ni znamená svobodu.
Seylala propletla jednu ruku hřívou zacuchaných vlasů a dvěma prsty dala pokyn svým hudebnicím. Uhodily do strun a neuspořádaným, vrzavým akordem daly najevo pochopení. Hráčka na bubínek objevila obvyklý chvějivý bzukot svého nástroje a tanec započal.
Nejprve cítila nezvyklou zem pod kobercem a na něm vlhká místa. Stejně tak viděla ledové oči a vztažené prsty. Nato zbyly jen roky cviku, hudba a zoufalství samotného tance. Třikrát pocítila, jak padá při špatném kroku; třikrát ji hudba zachránila. Při otočkách a víření se vzpamatovala. Vůlí hnané svaly jí nedovolily pocítit trýzeň.
Plíce jí žhnuly, srdce bilo hlasitěji než bubínek. Tančila. Slyšela jen dunící rytmus hudby a svého srdce; viděla Azyunu, temnou a smyslnou, poprvé tančící před svým dravčím, krví potřísněným bratrem.
Bůh Vashanka se usmál a Seylala, spojení medových vlasů a modrozeleného hedvábí, začala dervišský závěr tance. Stěží se ovládajíc, v ústech slaně kotvou chuť, prohnula trup a prudce klesla na koberec. Tělo ozářené světlem pochodní se lesklo potem, údy se chvěly.
Na konci jejích myšlenek se vznášela tma, naprostá temnota vyčerpání a smrti; svoboda, kterou nečekala. V doposud jasném středu svých myšlenek spatřila nejprve krvavého boha, nato pak cizince s medovými vlasy v bílém. Oba se usmívali, oba pomalu kráčeli k ní. Meč zmizel.
Silné paže vyprostily ramena z vlasů, lehce ji zdvihly z koberce a přitiskly k chladné, suché kůži. Ztěžklá paže ze sebe setřásla únavu, vyhledala jeho rameno a opřela se o ně. Milovala Azyuna svého bratra tak hluboce?
“Pusť ji! Já jsem ta pravá sestra pro tvůj chtíč.” Hlas, který nepatřil Seylale, naplnil stan ohněm a ledem.
“Cime!” poznal ji bílý a medový muž a nechal Seylalu bezmocně sklouznout zpět na koberec.
“Je otrokyně, loutka chrámu - jejich nástroj, kterým přemůžou tebe i Vashanku!”
“Co tě sem přivádí?” hlas muže byl naplněn údivem, ale zrovna tak hněvem a snad v něm byla i stopa strachu. “Nevěděla jsi…”
“Páchne tu čarodějnictví a kněží. Včas jsem se dozvěděla o jakémsi spiknutí. Dlužím ti to. Hodlají boha spoutat.”
“Chtěli naplnit nevinného prince Vashankou a získat prince, ne-li dítě. Jejich plány už se zmařily dostatečně.”
Seylala se pomaličku obrátila a mírně zdvihla paži. Skrze vlasy zahlédla vysokou, štíhlou ženu s ocelově šedými proužky ve vlasech. Dech se jí teď zklidnil; tanec ji nezabil - jen bůh jí nyní může věnovat svobodu.
“Smrtelné tělo nesvazuje - jak dobře víš. Vashankovi děti nesou zvláštní prokletí…” připomněl muž-bůh a přistoupil k ženě.
“Dokončíme tedy jejich ubohý rituál a zničíme kletbu. Až ta šmudla začne zase krvácet, zabijí ji. A my - kdo ví? Boží svoboda?”
Cime trhnutím rozvázala uzel svého roucha a odhalila tělo, jež bylo protikladem oceli v jejích vlasech. Seylala vytušila, že se jí muž zas o krok vzdálil. V uších jí zněla výsměšná slova Cime. Představila si Vashanku, jak se vrhá na svoji tmavou sestru. Tento muž-bůh by nic jiného udělat nemohl. A ona, Seylala, zůstane pannou až do úplňku. Zatímco se k sobě bratr se sestrou pomalu přibližovali, zachytila Seylala prsty na nohou jilec odloženého meče a přitáhla si ho na dosah. S hadí mrštností a tichostí skočila mezi muže-boha a Cime. Postavila se ženě a porušila kouzlo, které táhlo dvojici k sobě.
“Je můj!” vzkřikla hlasem tak zřídka užívaným, že mohl náležet samotné Azyuně. “Je můj a dá mi dítě, dá mi svobodu!” Mečem mířila ženě na hruď.
Sestra ustoupila. V očích jí plála zlost, zmařená touha a ještě mnohem víc, ale Seylala poznala v jejích pohybech strach a pochopila, že vyhrála. Prsty muže se propletly jejími medovými vlasy, na krku sevřely brož, která jí přidržovala tkaninu na rameni, a vytrhly sponu z jemného hedvábí.
“Má pravdu, Cime. Nemůžeš mne lákat jeho svobodou; už ji pociťuji příliš dlouho. Dohrajeme Světlonošovu malou hru do konce a necháme Tvář Chaosu, ať se nám všem vysměje. Děvče vyhrálo své dítě, tak běž - nebo jí dovolím, aby proti tobě ten stanový kolík použila.”
Tvář Cime prozrazovala, že je vzteky bez sebe, ale Seylale to bylo jedno. Meč jí vypadl z prstů, jakmile ji jeho paže podruhé zdvihly a tentokrát bez vyrušení donesly na polštáře. Rozdychtěně sáhla po tunice a strhala mu ji z ramen. Její odhodlání se vyrovnalo jeho. Němé ženy se chopily svých nástrojů a naplnily stan podmanivým vícehlasem.
Seylala v něm zabloudila, nezbylo nic než podušky a vzpomínka na hudbu. Pochodně dohořely již dávno a její milenec-bůh nebyl ve tmě ani děsivý ani krutý. Možná chtěl znásilňovat a působit bolest, ale její vášnivá touha po dítěti a svobodě ho pohltila a on jí nakonec usnul na prsou. Křivky jejího těla zapadly do jeho, a přestože neměla nic takového v úmyslu, rovněž usnula.
Náhle zavrčel a prudce se zvedl. Nechal ji ležet na polštářích, zmatenou a bezbrannou. Ostražitost mu napjala svaly na nohou. Aniž by znala důvod jeho náhlého znepokojení, zvedla se na lokti.
“Obleč se,” zavelel a hodil na ni svou roztrhanou tuniku.
“Proč?”
“Bude tu oheň,” pronesl, jako by jen opakoval slova, která mu již plula hlavou. “Křiváci, Cime nebo co… jsme prozrazeni.”
Popadl ji za paži a vytáhl na nohy. Stan kolem nich vybuchl plamenem. Seylala křečovitě svírala tuniku na hrudi. Přitiskla se k němu. Nepatrný okamžik se nehýbal; požár smetl plátno stropu a hnal se ke koberci a polštářům, kde stáli. Jiskry jí skočily do dlouhých vlasů; vykřikla a bušila do plamínků, dokud je neuhasil svýma rukama a nezvedl ji pevně do náruče.
Požár vysál z jeho tváře všechnu laskavost. Nahradila ji bolest a záblesk pomstychtivosti. Jeden z trámů, které podpíraly stan, praskl a zhroutil se přímo před ně. Vlna žáru mu chňapla po kolenou. Zaklínaje se jmény, která jí nic neříkala, kráčel peklem.
Pronikli kruhem plamenů do vlhka, jakým je naplněn přístavní vzduch před rozbřeskem. Rozkašlala se. Uvědomila si, že od chvíle, co ji zdvihl, tajila dech. Jak prudce vdechovala chladivý vzduch, ucítila hořký zápach připálených vlasů a ožehnutého masa.
“Tvé nohy?” zašeptala.
“Zahojí se; vždycky se zahojí.”
“Jsi ale zraněný,” odporovala. “Můžu jít - není třeba mě nosit.”
Zkroutila se, aby se uvolnila, sevřel ji však ještě pevněji a nepříjemněji. Začala se ho zase bát, jako by jejich společné chvíle ve stanu byly pouhým snem. Prsty, které jí tiskly paže a stehna, nemohly být nikdy něžné.
“Neublížil jsem ti,” vyprskl. “Měl jsem víc žen, než si dokážu zapamatovat, ale ty jediná jsi měla takové nároky, které mne plně uspokojily. Dostala jsi svou svobodu a já jsem našel klid v náručí ženy. Pustím tě, až budeš v bezpečí, ne dřív.”
Nesl ji kolem poházených kamenů nedokončeného chrámu a na otevřené prostranství za hranicemi rankanského Asylu, k domům, které chátraly od doby, kdy Ilsig opustil město. Chvěla se a skrývala tichý pláč, avšak pevně se držela, když v šedavém světle před svítáním zamířil na nerovná, zarostlá pole. Zastavil u drolící se zdi a posadil ji na ni.
“Za svítání tudy půjdou Ďasové na hlídku; najdou tě a bezpečně dovedou k princi a Světlonošovi.”
Nezeptala se, zda může jít s ním. Pevně své přání skryla. Ten, pro něhož otrokyně tančila, zmizel, možná navždy, a ten, kdo zůstal, nepatřil k mužům, které by bylo moudré následovat. A musela myslet na dítě… Přesto se však nemohla odvrátit, když se do ní zabodával pohledem. Tvář mu poněkud změkla, jako by její milenec žil někde za tím hrozivým obličejem.
“Pověz mi své jméno,” požádal ji hlasem napůl mírným, napůl výsměšným.
“Seylala.”
“Seveřanka, viď? Hezké jméno. Budu si ho pamatovat.”
A byl pryč. Dlouhými kroky rázoval pustými zahradami zpět do města. Zahalila nahá ramena do potrhané, propálené tuniky a čekala.





7.
Molin Světlonoš spěchal nablýskanými kamennými chodbami paláce; nové sandály mu pleskaly o paty a zvuk se odrážel v prázdných chodbách. Připomněl mu klacíky obalené kůží, kterými se dorozumívají jeho otroci. Vzpomněl si, jak málo otroků zbylo v chrámu od záhadného požáru, který si při slavnosti Nelítostného před dvěma týdny vzal tolik životů.
Následujícího dne po ničivém ohni vyslal do hlavního města posla s úplným popisem událostí, tak jak jim rozuměl. Sám zprávu sepsal a zapečetil. Princ nemohl poslat vzkaz rychleji; žádná pošta se za tu dobu nemohla vrátit. Neměl jediný důvod si myslet, že by dnes Kadakithus nebo sám císař přemýšleli o Vashankovi. Ale princovo předvolání Molina předem ochromilo. Trmácel se dlouhými, pustými chodbami s ustaraným výrazem v obličeji.
Noc Nelítostného ho přesvědčila, že musí brát svého prince vážněji. Když zuhelnatělé kousky látky a dřeva dostatečně zchladly a Ďasové mohli požár vyšetřit, objevili na jednom místě hromadu zčernalých lebek. Těla deseti zločinců byla rozeseta ve shořelých troskách. Na někoho, kdo se vyjadřoval jako odpůrce krveprolití, obnovil Kadakithus legendu Vashankovy odplaty do posledního písmene - s přesností, jaké nebylo zapotřebí. Molin si ani nemohl vzpomenout, že by ji princi popisoval do takových podrobností.
Vedle princova trůnu stál Tempus, jenž se po další nevysvětlené nepřítomnosti vrátil do města. Mohutný, nelidský Ďas nevypadal šťastně - možná se začínaly ukazovat stopy věrnosti Svatému bratrstvu. Molin naposledy zalitoval, že neví, proč byl předvolán, pak pokývl heroldovi a uslyšel, jak je uváděn.
“Ach, Moline, tady jsi. Divili jsme se, co tě zdrželo,” pozdravil jej princ se svým obvyklým půvabem.
“Zdá se, že můj nový byt, za který jsem nesmírně vděčný, je odtud vzdálen několik mil. Nikdy mne nenapadlo, že v malém paláci může být tolik chodeb.”
“Komnaty ti vyhovují? Paní Rosanda…”
“Dívka, která tančila tanec Azyuny - co se s ní stalo?” vpadl do rozhovoru Tempus a Molin okamžité obrátil pozornost od prince na Ďasa.
“Několik popálenin,” odvětil opatrně, když v Tempových očích zahlédl nelibost. K pohovoru si ho tedy pozval Ďas; nyní Molin nepochyboval. “Nejsou velké,” dodal. “Jen malá nepříjemnost. Zdá se, že své zážitky překonala.”
“Osvobodil jsi ji, Moline? Je to tak?” vmísil se rozčileně do řeči princ.
“Je vlastně příliš brzy říci, zda bude mít dítě. Myslel jsem si, že bude nejlépe chápat její přežití jako znamení boží přízně - jiné údaje nemáme. Nic si nepamatuješ, můj princi?” Molin se díval na prince, ale úkosem pohlédl na Tempa. Kdykoli se hovořilo o Noci Nelítostného, v Ďasově tváři se něco objevilo, ale Molin měl pochybnosti, zda tomu někdy přijde na kloub. Kadakithus prohlašoval, že jej bůh posedl zcela beze zbytku a že si od okamžiku, kdy byl stan zapečetěn, až do východu slunce, kdy se probudil ve své vlastní posteli, vůbec nic nepamatuje.
“Pokud je těhotná?” pokračoval Tempus.
“Pak bude prožívat své dny v chrámu se všemi poctami osvobozené otrokyně a živoucí choti našeho boha - jak víš. Mohla by mít značnou moc - uvidíme časem. To záleží na ní a na dítěti - pokud tu nějaké dítě je.”
“A pokud žádné dítě nebude?”
Molin pokrčil rameny. “V mnoha ohledech tu nebude žádný rozdíl. Není v moci chrámu odnímat pocty, kterými jsme někoho zahrnuli. Vashanka uznal za vhodné zachránit ji z pekla.” Bylo snazší si představit, že Vashanka posedl spíš Tempa než prince, ale Molin se nestal veleknězem tak, že by otevřeně říkal své mínění. “Uznáváme ji jako První choť Asylu. Bylo by nejlepší, kdyby byla těhotná.”
Tempus přikývl a odvrátil pohled. Princ toto znamení očekával. Byl z rozhovoru ještě více nesvůj neboť Molin byl zvyklý skrývat tajemství. Princ neokázale opustil komnatu a nechal velekněze a Ďasa chvíli o samotě.
“V uplynulých dnech jsem s ní často rozmlouval. Je pozoruhodné, zjistíme-li, že otrokyně má rozum, že?” řekl Molin nahlas jakoby pro sebe. Jestliže se Ďas zajímá o Seylalu, budou to chtít kněží využít. “Je přesvědčená, že spala s bohem - v ostatních ohledech je bystrá a nepodléhá nesprávným přesvědčením, ale víra v jejího milence je neotřesitelná. Stále pro něho tančí. V tichu. Opatřil jsem nové hedvábí, ale ženy a eunuši musí přijet z hlavního města a cesta bude nějakou dobu trvat.
Každý večer při západu slunce ji pozoruji; zdá se, že jí nevadím. Je nesmírně krásná, ale současně smutná a osamělá - od Noci Nelítostného se tanec změnil. Musíš někdy přijít a sám se podívat.”


